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Linh Mục Võ Tá Đề 
Một trong những câu hỏi vẫn được đùa giỡn 

nêu lên: “Đâu là điểm khác biệt giữa một nhà 
Phụng Vụ và một tên khủng bố?” Câu trả lời là: 
“Điểm khác biệt là người ta có thể thương lượng 
với tên khủng bố, nhưng không thể thương 
lượng với nhà Phụng Vụ.” Câu trả lời này nói 
lên một phần cứng nhắc của lề luật trong Phụng 
Vụ. Tuy nhiên luật Phụng Vụ không phải chỉ để 
áp đặt trên cộng đoàn những nguyên tắc cứng 
nhắc, nhưng là để giúp cộng đoàn cử hành việc 
phụng tự một cách nghiêm trang và hòa hợp với 
nhau. 

Bài này sẽ lược qua những phần sau đây: 
danh xưng, lịch sử, bản chất, và cơ cấu của Lời 
Nguyện Giáo Dân. 
Danh Xưng 

Về danh xưng, Lời Nguyện Giáo Dân (the 
prayer of the faithful) còn được gọi là “Lời 
Nguyện Tổng Quát” (general intercessions), 
hoặc “Lời Nguyện Phổ Quát” (universal prayer). 
Gọi là Lời Nguyện Giáo Dân, vì trong thời sơ 
khai các dự tòng phải ra về trước khi đọc Lời 
Nguyện Giáo Dân; tuy nhiên, ngày nay các dự 
tòng ra về sau phần Lời Nguyện Giáo Dân. Gọi 
là Lời Nguyện Tổng Quát hay Phổ Quát, vì 
những lời cầu này không chỉ cầu cho giáo hội 

hay cộng đoàn địa phương, nhưng còn cho nhu 
cầu của Giáo hội hoàn vũ nữa. 
Lịch Sử 

Lời Nguyện Giáo Dân bắt nguồn từ một 
trong 18 lời kinh chúc tụng (shemoneh-esreh) 
của phụng vụ được cử hành trong hội đường Do 
Thái để cầu nguyện cho cá nhân và tập thể. 

Trong Giáo hội Đông phương, Lời Nguyện 
Giáo Dân mang hình thức kinh cầu trước phần 
dâng bánh rượu. Giám mục mời gọi giáo dân 
cầu nguyện và chính Giám mục đọc lời nguyện. 
Đến thế kỷ thứ tư, Phó tế mời gọi giáo dân cầu 
nguyện và đọc lời nguyện, linh mục chủ tế dâng 
lời nguyện kết thúc. 

Trong Giáo hội Tây phương (Roma), Lời 
Nguyện Giáo Dân mang hình thức kinh cầu 
được bảo tồn trong Phụng vụ Thứ Sáu Tuần 
Thánh. Linh mục mời gọi giáo dân cầu nguyện, 
đọc lời nguyện trong lúc giáo dân cầu nguyện 
thinh lặng (trong mùa Chay giáo dân quì), và kết 
thúc lời nguyện. Vì hình thức này dài, Đức Giáo 
Hoàng Gelasius (492-496) thay đổi và chuyển 
Lời Nguyện Giáo Dân lên trước Phụng vụ Lời 
Chúa. Phó tế đọc lời cầu và giáo dân đáp lại 
bằng lời Kyrie eleison (Xin Chúa thương xót 
chúng con). Đến thời Đức Giáo Hoàng Gregory 
Cả (590-604), lời mời gọi và lời nguyện bị bãi 
bỏ trong các ngày trong tuần, chỉ Kyrie elesion 
còn sót lại. Thời gian kế tiếp, ngay cả lời nguyện 
cũng bị bãi bỏ trong ngày Chúa nhật. Vì thế, 
trong thánh lễ trước Công Đồng Vatican II, 
Kyrie eleison là phần sót lại của Lời Nguyện 
Giáo Dân thời xa xưa và đã biến thành một phần 
của nghi thức thống hối. 

Công Đồng Vatican II phục hồi Lời Nguyện 
Giáo Dân trong thánh lễ. Chỉ thị này được nêu 
rõ trong Hiến Chế Phụng Vụ số 53, "Phải tái lập 
'lời nguyện chung [tổng quát]' hay 'lời nguyện 
giáo dân' sau Phúc Âm và bài giảng, nhất là vào 
những ngày Chúa Nhật và lễ buộc, để khi dân 
chúng tham dự lời nguyện đó, họ cầu khẩn cho 
Hội Thánh, cho các nhà cầm quyền, cho những 
kẻ khốn khổ vì các nhu cầu khác nhau, cho tất 
cả mọi người và cho phần rỗi của toàn thế giới." 
 

 



Bản Chất của Lời Nguyện Giáo Dân 
Bản chất của Lời Nguyện Giáo Dân là thuộc 

về giáo dân. Vì thế, theo nguyên tắc, những 
người dự tòng phải ra về và không được tham 
dự trong Lời Nguyện Giáo Dân.  

Lời Nguyện Giáo Dân mang bản chất hay 
tính chất khẩn nguyện hoặc cầu xin cho những 
nhu cầu khác nhau của Giáo hội địa phương, 
Giáo hội hoàn vũ, và của thế giới. Vì thế, Lời 
Nguyện Giáo Dân không phải là lời nguyện có 
tính cách tạ ơn, thờ lạy, chúc tụng, hoặc ngay cả 
sám hối. Những lời vừa kể không nên cho vào 
trong Lời Nguyện Giáo Dân vì lời nguyện có 
tính cách tạ ơn và chúc tụng đã là trung tâm của 
Kinh Nguyện Thánh Thể (Eucharistic Prayer) 
rồi. 

Vì mang tính chất khẩn nguyện, nên "Kinh 
Lạy Cha" chính là Lời Nguyện Giáo Dân đúng 
nghĩa nhất. 
Cơ Cấu của Lời Nguyện Giáo Dân 

Lời Nguyện Giáo Dân gồm 3 phần (x. Qui 
Chế Tổng Quát về Sách Lễ Roma [General 
Instruction of the Roman Missal], số 45-47): Lời 
mời gọi của chủ tế, các ý nguyện, và lời nguyện 
kết thúc. 

1. Lời Mời Gọi của Chủ Tế 
Chủ tế ngỏ lời mời cộng đoàn cầu nguyện. 

Chủ tế không ngỏ lời trực tiếp với Chúa, và 
lời ngỏ này cũng không phải là một lời nguyện. 
Lời mời này nên dựa theo ý tưởng trong các bài 
đọc của ngày hôm đó, hoặc dựa theo ý tưởng 
của mùa Phụng vụ. Chủ tế có thể mời gọi cộng 
đoàn trong khi đứng tại ghế chủ sự hoặc tại 
giảng đài (nơi công bố Phúc Âm). 

Ví dụ: (Mùa Chay) 
Anh chị em thân mến,Chúng ta phải cầu 

nguyện luôn, nhất là trong Mùa Chay này. Vì 
thế, cùng với Đức Kitô, chúng ta dâng lên Thiên 
Chúa những lời cầu nguyện sốt sắng và chân 
thành này: 
2. Các ý Nguyện 

Thật lý tưởng nếu được một Phó tế (Thầy 
Sáu) đọc các ý nguyện; nếu không, một người 
khác có thể đọc các ý nguyện. Phó tế có thể 

đứng tại vị trí của mình (sát bên ghế chủ sự), 
hoặc tại giảng đài (nơi công bố Phúc Âm) để 
đọc các ý nguyện. Người không phải Phó tế có 
thể đứng một nơi nào khác mà cộng đoàn có thể 
nhìn thấy và nghe rõ tiếng khi đọc các ý nguyện. 
Người này không nên đứng tại nơi công bố 
Phúc Âm để đọc các ý nguyện. 

Trong Phụng Vụ Roma, chỉ một mình chủ 
tế, đại diện cộng đoàn, ngỏ lời trực tiếp với 
Chúa. Trong ý nghĩa này, Phó tế hay một người 
khác đọc các ý nguyện là ngỏ lời với cộng đoàn, 
chứ không trực tiếp với Chúa. Vì thế, đại danh 
từ chúng ta, không phải chúng con, được 
dùng trong các ý nguyện. 

Các ý nguyện bao gồm bốn lãnh vực sau 
đây (x. Qui Chế Tổng Quát... Số 46): 

a. Cầu cho các nhu cầu của Giáo hội: 
Cầu cho Đức Giáo Hoàng và các bậc lãnh đạo 
trong Giáo hội; cầu cho việc truyền giáo; cầu 
cho sự hiệp nhất Kitô hữu; cầu cho ơn gọi linh 
mục và tu sĩ nam nữ... 

b. Cầu cho các nhà lãnh đạo trên thế 
giới và ơn cứu độ cho thế giới: cầu cho công lý 
và hòa bình, cầu cho chấm dứt chiến tranh; cầu 
cho sự giao hảo tốt đẹp giữa các quốc gia; cầu 
cho mùa màng, cầu cho kinh tế phát triển, v.v... 

c. Cầu cho những người bị áp bức về 
mặt tôn giáo hay chính trị; cầu cho các bệnh 
nhân và người già yếu; cầu cho những người tị 
nạn, những người bị lưu đày, và các tù nhân; cầu 
cho những người vô gia cư và thất nghiệp; cầu 
cho những người bị kỳ thị về tôn giáo, văn hóa, 
sắc tộc, màu da, v.v... 

d. Cầu cho các nhu cầu của Giáo hội địa 
phương: Cầu cho chủ chăn và những người 
lãnh đạo trong cộng đoàn; cầu cho những người 
sắp được rửa tội hoặc thêm sức; cầu cho các em 
sắp rước lễ lần đầu; cầu cho những người sắp 
lãnh nhận bí tích truyền chức thánh hay bí tích 
hôn phối; cầu cho những người bệnh trong cộng 
đoàn; cầu cho những người đã qua đời; cầu cho 
phong trào canh tân trong cộng đoàn; cầu cho 
việc truyền giáo của cộng đoàn, v.v... 

Sau khi ý chỉ cầu nguyện được nêu lên, một 
hai giây phút thinh lặng sẽ giúp toàn thể cộng 



đoàn hiệp nhất với ý đang cầu nguyện lúc ấy. 
Cuối ý chỉ cầu nguyện, một giây thinh lặng sẽ 
phân biệt ý chỉ cầu nguyện và lời mời gọi cộng 
đoàn cầu nguyện. 

Lời mời gọi cộng đoàn cầu nguyện cuối mỗi 
ý chỉ sẽ là: Chúng ta hãy cầu xin Chúa, hoặc: 
Chúng ta cầu xin Chúa. Vì là một lời mời gọi, 
nên hình thức đầu (Chúng ta hãy cầu xin Chúa) 
thích hợp hơn. 

Sau lời mời gọi, toàn thể cộng đoàn cùng 
đáp: Xin Chúa nhận lời chúng con, hoặc: Xin 
Chúa nghe lời chúng con, hay một câu nào xứng 
hợp. 

Thật lý tưởng nếu có xướng ca viên hát các 
ý nguyện và mời gọi cộng đoàn đáp lại theo 
cung nhạc thích hợp. Nếu hoàn cảnh không cho 
phép, chỉ câu mời gọi cuối mỗi ý nguyện: 
“Chúng ta hãy cầu xin Chúa” và câu đáp của 
cộng đoàn: “Xin Chúa nhận lời chúng con” 
được phổ nhạc cũng quí rồi. 

Ví dụ: 
* Chúng ta hãy cầu xin cho Đức Giáo 

Hoàng và các vị lãnh đạo trong Giáo hội (thinh 
lặng một hai giây): Xin Chúa cho các ngài được 
khôn ngoan và đạo đức để hướng dẫn Giáo hội 
trong đường của Chúa (thinh lặng một giây). 

X. Chúng ta hãy cầu xin Chúa. 
Đ. Xin Chúa nhận lời chúng con. 
* Chúng ta hãy cầu xin cho các bậc lãnh đạo 

trên thế giới (thinh lặng một hai giây): Xin cho 
họ biết mưu cầu công lý và hòa bình cho toàn 
thể nhân loại, chứ không chỉ riêng cho dân nước 
của họ (thinh lặng một giây). 

X. Chúng ta hãy cầu xin Chúa.  
Đ. Xin Chúa nhận lời chúng con. 
* Chúng ta hãy cầu xin cho những người bị 

bách hại vì đức tin (thinh lặng một hai giây): 
Xin Chúa cho họ được can đảm và trung kiên 
làm nhân chứng cho Chúa trong hoàn cảnh khó 
khăn (thinh lặng một giây). 

X. Chúng ta hãy cầu xin Chúa.  
Đ. Xin Chúa nhận lời chúng con. 

* Chúng ta hãy cầu xin cho ơn gọi trong 
cộng đoàn (thinh lặng một hai giây): Xin Chúa 
soi sáng và thúc đẩy tâm hồn giới trẻ để họ sẵn 
sàng đáp lại tiếng Chúa, hiến dâng cuộc đời làm 
tông đồ cho Chúa hầu Tin Mừng của Chúa được 
loan truyền khắp nơi (thinh lặng một giây). 

X. Chúng ta hãy cầu xin Chúa.  
Đ. Xin Chúa nhận lời chúng con. 

3. Lời Nguyện Kết Thúc 
Chủ tế sẽ tổng hợp các ý nguyện thành một 

lời cầu dâng lên Chúa Cha. Lời nguyện này 
không dâng lên Chúa Kitô hoặc Chúa Thánh 
Thần. Lời nguyện cần được kết thúc trong một 
hình thức quen thuộc để cộng đoàn có thể thưa 
Amen một cách dễ dàng và rập ràng. 

Ví dụ: (Mùa Phục Sinh) 
Lạy Chúa, Chúa hiểu thấu cuộc đời con 

người luôn bị những tham vọng khác nhau chi 
phối; xin Chúa thương đoái nhận những ước 
muốn và lời nguyện cầu của những người tin 
tưởng kêu xin. Chúng con cầu xin nhờ Đức Ki-
tô, Chúa chúng con. 

Ước mong bài này sẽ đóng góp một phần 
nào trong vấn đề tìm hiểu thêm về Lời Nguyện 
Giáo Dân, đặc biệt cho những thành viên của 
Ban Phụng Vụ trong cộng đoàn hay giáo xứ. 
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